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OHB 1 Kings 17 – Jean Koulagna, ILTM-Unistra 

 

הוּ  1 ָּ֨ לִיֹּ  ר֩ אֵ ־־יֹּאמֶ בֵ   וַ ־־תִשְׁ ו  ימִ י־־ נ ָ֔ תִי לְ־־פ  דְ מַ֣ ר ע  שֶׁ֣ ֙ אֲ ל אֵ ר  שְׂ י יִ להֵֹ֤ ה אֱ ָ֞ הו  י־יְ ב֒ חַ חְא  ד֮ אֶל־אַ ע  לְ גִ
ר כ   טָ֑ ל וּ־־מ  ה טַ֣ לֶ ־־אֵ֖ ים ה  נִ֥ ־־שׁ  ה הַ הְיֶ֛ ם־יִ ־־י׃אִ רִֽ י דְב  ־־פִ֥ ם־לְ  ס  י אִ

י־־ו 2 לָ֥ ה אֵ הוָ֖ ר־יְ בַ י דְ הִ֥ ־־יְ ר וַ אמֹֹֽ י 3 ׃ לֵ רִָ֔ ל כְ חַ ֙ בְ־־נַ֣ ת  רְ תַ סְ ־־ה וְ־־נִ מ  דְ ית  לְ־־ךָ֖ קֵ֑ נִ֥ ה וּ־־פ  ךְ מִ־־זֶָ֔ שׁ  לֵ֣ ר ת אֲ
ן׃ דֵּֽ רְ י הַ־־יַֹּ ל־פְנֵ֥ ־־ךָ֖ שׁ   4 עַ כֶלְ לְ י לְ־־כַ יתִ וִָּ֔ ים צִ בִ֣ ־־עֹרְ ת־ה  ־־אֶ ה וְ תֶּ֑ שְׁ ל תִ חַ ־־הַ־־נַ֣ ה מֵ יָ֖ ־־ה  שׂ   5 ם׃וְ עַ ־־יַֹּּ֖    וַ

לֶךְ ־־יֵֹּ֣ שׁ   וַ ית אֲ רִָ֔ ל כְ חַ ב֙ בְ־־נַ֣ שֶׁ֙ ־־יֵֹּ ן׃וַ דֵּֽ רְ י הַ־־יַֹּ ל־פְנֵ֥ ם  6 ר עַ חֶ ־־וֹ לֶ֤ ים ל֜ יאִָּ֨ בִ ים מְ בִִ֗ ־־עֹרְ ־־ה  ר   וְ קֶ ־־בָֹ֔   בַ
ת   שְׁ חַל יִ ן־הַ־־נַּ֖ ב וּ־־מִ רֶ ־־עָ֑ ר ב  שָׂ֖ חַ  7 ה׃וּ־־ב  שׁ הַ־־נָ֑ יבַ֣ ־־יִֹּ ים וַ מ  ץ י  ־־קֵ֥ י מִ הִ֛ ־־יְ ֹֹֽ וַ י ל ץ׃  ל כִ֛ רֶ ־־א  ם ב  שֶׁ ה ג  יָ֥ א־ה 

ר 8  ס בַ י דְ הִ֥ ־־יְ ר׃וַ ־־אמֹֹֽ י־־ו לֵ ה אֵלָ֥ הוָ֖ וֹן  9 ־יְ ידָ֔ ־־צִ ר לְ שֶׁ֣ ־־ה֙ אֲ ֙ת  פַ רְ ךְ צ  וּם לֵ֤ ם   ק֣ יתִי שָׁ֛ וִּ֥ ה צִ הִנֵָּ֨
ה שָׁ֥ ־־ךָ׃ אִ כְל  ־־כַלְ ה לְ נָ֖ מ  לְ ־־ה  11 אַ ת  פִַ֗ רְ לֶךְ צ  ־־יֵֹּ֣ ם ׀ וַ ק  ־־יָֹּּ֣ ה אֶ   וַ שָׁ֥ ם אִ ה־שָׁ֛ ־־הִנֵּֽ יר וְ ־־עִָ֔ תַח ה  ל־פֶ֣

ט־מ   עַ ־־י מְ א לִ֧ ר קְחִי־נ ָּ֨ ־־יֹּאמַָ֔ ֙ וַ י֙־־ה  לֶ א אֵ רָ֤ קְ ים וַ־־יִֹּ צִ֑ ת עֵ שֶׁ קֹשֶׁ֣ ה מְ נָ֖ מ  לְ ה׃אַ ת  שְׁ ־־אֶ י וְ ־־כְל  ם בַ לֶךְ  11 יִ ־־תֵ֖ וַ
א לִ֛  חִי־נָ֥ קְ ר לִֽ ־־יֹּאמַָ֔ ֙ וַ י֙־־ה  לֶ א אֵ רָ֤ קְ ־־יִֹּ ת וַ חַ ־־קַ֑ ־־ךְ׃ל  דֵּֽ ־־י  ם בְ חֶ ת־ל  1 ־־י פַ הֶֹ֙י־־ךָ֙  2 ל ה אֱ הוָ֤ י־יְ אמֶר חַ ִֹ֗ ־־ת וַ

ת שְׁ  שֶׁ קֹשֶׁ֜ י מְ ת וְ־־הִנְ־־נִָּ֨ חַ פָ֑ ־־צַ ן בַ מֶ ט־שׁ  עַ ד וּ־־מְ ־־כַָ֔ ח֙ בַ ֙מַ א כַף־קֶ ֹֹ֤ ל ם־מְ י אִ וֹג כִ֣ עָ֔ ־־י מ  שׁ־לִ֣ ם־יֶ ם אִ יִ נַ֣
־־י  ֙י־־הוּ֙ לִ֣ שִׂיתִ ־־עֲ ֙אתִי֙ וַ ים וּ־־ב  צִִ֗ ־־עֵ ־־יוְ ־־בְנִָ֔ תְנוּ׃ לִ ־־מ  ־־הוּ ו  לְנֻ֖ כַ ־־אֲ י  13 וַ אִָ֔ ירְ ל־תִ֣ ה֙וּ֙ אַ יֹּ  לִ י־־ה  אֵ לֶ֤ ר אֵ אמֶ ָֹּ֨ ־־יֹּ וַ

א ־־רִ ה ב  טַנָ֤ ה קְ ם עֻג ָּ֨ ־־שׁ  ־־י מִִ֠ י־לִ֣ שִׂ ךְ עֲ ־־ךְ אַ֣ רֵ֑ ב  ־־דְ י כִ שִׂ֣ אִי עֲ ־־ךְבֹֹּ֖ ־־בְנֵָ֔ ־־לִ ־־ךְ וְ ־־לָּ֣ ־־י וְ אתְ לִָ֔ ־־הוֹצֵ֣ ה֙ וְ י שֹׁנ  שׂ  עֲ  תַ
ה׃     ס  רֹנ  חֲ ־־אַ  ב 

ה  14 ֜ הו  ר יְ מַָּ֨ י כֹה֩ א  וֹם   כִ֣ ד י֧ ר עִַ֠ סָ֑ א תֶחְ ֹ֣ ן ל מֶ ־־שׁ  ת הַ חַ פַּ֥ ־־צַ ה וְ ל ָ֔ כְ א תִ ֹ֣ ח֙ ל ־־קֶ֙מַ ד הַ  תֵת־כַּ֤
ה ג   הוָ֛ ה׃יְ מ  ־־אֲד  י ה  ל־פְנֵ֥ ם עַ ה 15 שֶׁ שׂ  עֲ ־־תַ לֶךְ וַ ־־תֵ֥ הוּ  וַ יָֹּ֑ ר אֵלִ בַ֣ ־־דְ אכַל כִ ֹ֧ ־־ת וּא־יאהִ וַ ־־ה֛ ־־הּ   ו  וּ־־בֵיתָ֖

ים מִֽ ד 16 ׃י  ר בְ־־יַּ֥ ב  ר דִ שֶׁ֥ ה אֲ ָ֔ הו  ר יְ בַ֣ ־־דְ ר כִ סֵ֑ א ח  ֹ֣ מֶן ל ־־שׁ  ת הַ חַ פַּ֥ ־־צַ ה וְ ת  ל ָ֔ א כ  ֹ֣ ח֙ ל ־־קֶ֙מַ ד הַ  כַּ֤
הוּ׃      לִיֹּ   פ אֵ

 

 

║ M (harm 21:17, 28; 2 K 9:36)  התשבי +  ὁ προφήτης G (exeg) + [ אליהו 1:1 שְׁבֵ  ־־תִ  [ cj (G Jos)  ימִ

י בֵ ־־תֹשׁ   ,M (S T V) (harm 11:31, 14:7 אלהי ישראל + [ יהוה ║ the king” (exeg)“ ܡܠܟܐ + [ אחאב ║ M  מִ

etc.) ; ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων ( ת אלהי צבאו *) G
(-L)

 (dbl) ║ 3 ופנית לך ] ˃ G (equal)  ║ 4 תשתה ] + ὕδωρ 

G (exeg) ║  ים עֹרְבִ ה  ים [ עַרְבִ  M (harm v 3) וילך pre + [ ויעש the Arabs” (cj cf 2 Chr 22:1, 26:7)  ║ 5“ ה 

˃ G + Ηλιου G (exeg); + כדבר יהוה M ˃ G (harm v 2)  ║ וילך ] ˃ G (simpl)  ║ 6 ם  ║ cf v 4 [ הערבי

רב ם...חל בע  G ] רב  ║ ὕδωρ G (exeg cf v 4) + [ ישתה ║ M (reform)  לחם ובשר בבקר ולחם בבקר בע

 G(-mss) לצידון  9
שם וישבת + [  M (expan)  ║ 10 א + [ צרפתה M (gram ?) ˃ G + τῆς Σιδωνος GL ויב

 

(harm v 9)  ║ אליה ] ὀπίσω αὐτῆς Ηλειου G (exeg) ║ ויאמר ] + αὐτῇ G (exeg cf v 13) ║ לי ] ˃ G
(-L)

 

(cf Jos Ant 8:321) (equal)  ║ 11 ך καὶ φάγομαι G + [ ביד
L
 (harm v 10) ║ 12 ותאמר ] + ἡ γυνὴ G 

(exeg) ║ נִי לִבְ נַי) καὶ τοῖς τέκνοις μου [ וְ  S T (?*מאומה) ”nothing“ ܡܕܡ [ מעוג ║ G (vocal)  (?*וּלְב 

(graph?)  ║ 13 ולבנך ] καὶ τοῖς τέκνοις σου G (pl ולבניך*?) (cf v 12, 15) ║ 14 אלהי ישראל + [ יהוה M 

(S T V) (cf v 1 ║ תת M
K 

] M ןתת 
K
 (err cf 6:19) ║ני  ἡ γυνὴ G + [ ותלך G (equal)  ║ 15 פני om [ על פ

(exeg) ║ ואליה כדבר  ] ˃ G (inc)  ║ ואהיא וה  M
Q 

M היא והוא[
K
 καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς G [ וביתה ║ 

ניה) ܗܢܘܢ ܒܝܘܡܬܐ [ ימים ║ (?harm v 12, 13 or graph) (?*וב  “in those days” S cf ἐπὶ τῆς ἡμέρας ταύτης 

G
Lmss

 (vid crrp) ║ 16 חסרה [ חסר (cj Stade)  ║ 
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אָֹ֔  17 ק מְ זָּ֣ י־־וֹ֙ ח  לְ י ח  הִ֤ ־־יְ ת וַ יִ ־־בָ֑ ת הַ לַ֣ עֲ ה בַ שָׁ֖ ־־אִ ן־ה  ה בֶ ל ָ֕ ה ח  לֶ ־־אֵָ֔ ים ה  רִ֣ ב  ־־דְ ר֙ הַ חַ י אַ הִִ֗ ־־יְ ר וַ שֶׁ֥ ד אֲ ד ע 
ה׃   מ  שׁ  ־־וֹ נְ ה־בֹּ֖ ר  וֹתְ 1לא־נֹֽ ים ב   8 הִֹ֑ ל ־־אֱ ישׁ ה  ־־ךְ אִ֣ ־־לָ֖ ־־י ו  ה־לִ֥ הוּ מַ ָ֔ לִיֹּ  ר֙ אֶל־אֵ֣ אמֶ ָֹּ֨ ־־ת יר וַ כִ֥ ־־הַזְ ־־י לְ ל  את  אֵ

־־י ת־עֲוֹנ  ־־י׃ אֶ ת־בְנִֽ ית אֶ מִ֥ ־־ה  1 וּ־־לְ ־־הּ ו   9 ִ֗ יק  ־־חֵ ־־הוּ מֵ חֵ֣ ק  ־־יִֹּ ־־ךְ וַ ת־בְנֵ֑ ־־י אֶ י־לִ֣ י־־ה  תְנִֽ ל  ר אֵ אמֶ ֹֹּ֥ ־־יֹּ ֙־־הוּ֙ וַ לֵ עֲ ־־יַֹּ
־־יַֹּ  ם וַ ב שׁ ָ֔ ר־הוּא֙ יֹשֵׁ֣ שֶׁ ה אֲ ִ֗ ־־עֲלִיֹּ  ל־ה  ט  אֶ ־־הוּ עַל־מִ בֵ֖ כִ ־־וֹ׃שְׁ ה  21 תֹֽ הוָּ֣ ר יְ ־־יֹּאמַ֑ ה וַ הוָ֖ ל־יְ א אֶ רָ֥ קְ ־־יִֹּ וַ

י הֹ ָ֔ ל ־־הּ׃ אֱ ית אֶת־בְנ  מִ֥ ־־ה  וֹת  לְ עֹּ֖ ־־רֵ ־־הּ הֲ ר עִמָ֛ גוֹרֵ֥ תְ י מִ ר־אֲנִָּ֨ שֶׁ ה אֲ נ ָ֞ מ  לְ ־־אַ ל־ה  ם עַ ־־גַ ד  21 הֲִ֠ מֹדֵ֤ תְ ־־יִֹּ וַ
ה וַ  הוָ֖ א אֶל־יְ רָ֥ קְ ־־יִֹּ ים וַ מִָ֔ ע  שׁ פְ ֹ֣ ל ד֙ שׁ  לֶ֙ ל־הַ־־יֶֹּ ה עַ ד הַ־־ז  לֶ שׁ־הַ־־יֶֹּ֥ פֶ א נ  ב נָ֛ שׁ  י תָ֥ להֹ ָ֔ ה אֱ הוָּ֣ ר יְ ־־יֹּאמַ֑

־־וֹ׃ בֹֽ ל־קִרְ  עַ

B A 
ן ויקרא יחוי 22 ב  22  הילד כ שׁ  ־־ת  הוּ וַ יָֹּ֑ לִ ־־ק֣וֹל אֵ ה בְ הוָ֖ ע יְ מַּ֥ שְׁ ־־יִֹּ וַ

חִי׃ ־־יֹּ  ־־וֹ וַ בֹּ֖ רְ ל־קִ ד עַ לֶ שׁ־הַ־־יֶֹּ֛ פֶ  נ 
23    י י חַּ֥ א  הוּ רְ ָ֔ יֹּ  לִ ר֙ אֵ֣ א֙מֶ ־־יֹֹּ ־־וֹ וַ מּ֑ ־־אִ ־־הוּ לְ תְנֵ֖ ־־יִֹּ ־־ה ו  ת  יְ ־־בַָ֔ ה֙ הַ לִיֹּ  ־־עֲ ן־ה  ־־הוּ מִ דֵ֤ ־־יֹֹּרִ ׃וַ ־־ךְ אמֶר  24 בְנֵּֽ ֹֹ֤ ־־ת וַ

ר־יְ  בַ ה וּ־־דְ ת  ים אָ֑ הֹ  ל ישׁ אֱ י אִ֥ תִי כִ֛ עְ דַָ֔ ה י  ה֙ זֶ֣ ת  הוּ עַ ָ֔ לִיֹּ  ל־אֵ֣ ה֙ אֶ שׁ  ־־אִ פה  ת׃      מ  י־־ךָ אֱ ־־פ  ה בְ  הוָ֥
 

 

Ηλειου G + [ ויאמר 19  [ אל יהוה 20 ║ (equal) (?*עלהמטה) ἐπὶ τῆς κλίνης G [ על מטתו ║ S (exeg)  ܠܗ 
Ηλειου (אליהו*) G (equal) ║ יהוה אלהי ] Οἴμμοι, κύριε ( וי לי יהוה א * or  ║ G (metath?)  (?*אההּ  יהוה

 καὶ [ ויתמדד G (crrp)  ║ 21 (*עד) ὁ μάρτυς [ הגם על ║ M (S T V) (assim 8:28)  אלהי + [ יהוה

ἐνεφύσησεν (ויפח*?) G ואתמקק T (theol)  ║ 22 A = M, B = G
(-L)

  ║ 23 וירדהו ] + pre את אליהו ויקח 

+ [ ויאמר ║ M (explic cf v 19) ˃ G  הילד ܠܗ   S (T V) (exeg)  ║ 24  אליהו אל האשה  ] ˃ S (equal) ║ 

 

 

Textual commentary 

 

v 1 

י שְׁבֵ ־־תִ י [ cj (G Jos)  מִ בֵ ־־תֹשׁ   M מִ

The phrase גלעד בישׁמת בישׁהת  is problematic. תושב expresses temporary residency which 

does not fit the context. G* ἐκ Θεσβων “from Tisbe” (cf. Josephus Θεσσεβώνης [Ant 8:319]) 

suggest that בישׁמת  should be vocalized יבֵ שׁמת  (note the plural form Θεσβων) or corrected to 

בֵהשׁמת  “from Tisbe”, cf Tob 1:2 Θισβης. The phrase “from Tisbe of Gilead” comes to specify 

the adjective תשבי, perhaps so as to distinguish the prophet’s hometown from Tisbe of 

Naphtali. 

ראלשׂי + [ יהוה  M (S T V) (harm 11:31, 14:7, etc.) אלהי 

The exegetical gloss in M is a harmonization with v 1 and other parallel occurrences (11:31, 

14:7, etc.). There is an alternating use of the phrases לראשׂאלהי י  and 18:15) אלהי צבאות, 

19:10,14). The first one mostly appears as redactional, as it seems to be the case here (cf. 

Burney 217). 
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v 3 

 G (equal) ˃ [ ופנית לך

The plus from M could be seen as a scribal expansion (so Stade 23, 149). But since it stands 

as a hapax legomenon, no decisive conclusion can be drawn. 

v 4 

ים בִ עֹרְ ים [ ה  בִ רְ עַ  the Arabs” (cj cf 2 Chr 22:1, 26:7)“ ה 

M seems to reflect a tradition that stresses the miraculous aspect of God sending an animal to 

feed the prophet (see 1 K 13:28). But the case is amazing since the raven is known as an 

impure animal (cf Lev. 11:15), and some exegetes conjecturally suggest to read ים בִ רְ עַ  the“ ה 

Arabs” as in 2 Chr. 22:1 and 26:7 instead of ים עֹרְבִ  or ,(so Gray, Seale, Wenham, Lemaire) ה 

to interpret  ִב עֹרְ יםה   in the sense of merchants (cf Ezek. 27:27), which is logical with regard to 

v 9 where God commands a strange woman (a Sidonian) to take care of the prophet, but not 

supported by any textual witness.  

v 5 

שׁויע  ] + pre וילך M (harm v 3) ˃ G + Ηλιου G (exeg); + כדבר יהוה M ˃ G (harm v 2)  

G seemingly attests a shorter text which did not have וילך. Its insertion at the beginning of the 

verse results from a harmonization with v 3. The phrase כדבר יהוה has been added under the 

influence of v 2. 

v 6 

רבבע ם...חל  G ] לחם ובשר בבקר ולחם בבקר בערב M (reform) 

Many exegetes prefer the tradition witnessed by M because of the contrast between the 

ambient scarcity and the abundance in which God maintains His messenger, thus underlining 

the miraculous dimension of the narrative (so Gunkel 1906: 9, Barthélemy 359-360, Cogan 

2008: 427). But G gives a more ascetic image of the prophet in relationship with Exod. 

16:8,12, and reflects better ancient oriental diet habits (cf Stade 150). M results from a 

reformulation that aims at showing the rich nourishment of His prophet by God. 

v 9 

שם וישבת + [ לצידון  M (expan) ˃ G
(-mss)

 

The phrase שם וישבת  is a free expansion from M. 

v 10 

M (gram ?) ˃ G + τῆς Σιδωνος G ויבא + [ צרפתה
L
 (harm v 9) 

This plus of M aims at a syntactical reconstruction of the sentence: since וילך is already 

completed by רפתהצ, the preposition אל needs another verb, which is supplied by ויבא. The 

addition of τῆς Σιδωνος in G
L
 is a harmonization with v 9. 

v 12 

נִי בְ לִ נַי) καὶ τοῖς τέκνοις μου [ וְ ב   G (vocal) (?*וּלְ

G presupposes י נַ ב  הּ and this vocalization must have been influenced by ,וּלְ ית   her) וּבֵ

household) in v 15. This is the same in v 13. 
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 S T (graph?) (?*מאומה) ”nothing“ ܡܕܡ [ מעוג

The word מעוג is used only here and in the obscure text of Ps 35:16. The most common one is 

ה ג  ܬ ܠܝ ܡܕܡܝܐܢ ܐ as in v 13. The readings of S ,עֻ  and T מדעם לי אית אם  “I have nothing” 

presuppose מאומה לי שׁי אם . 

v 15 

אליה כדבר  ] ˃ G* (inc)  

The text of M is more fluent. The fact that some mss read καὶ ἔδωκεν αὐτῷ (ותתן לו*) 

indicates that something seemed to be missing at this place, and that M corrected the text by 

supplying it. The completed text is thus secondary, but that of G* seems secondary alike. The 

pattern ׳׳ר בה כדשׂע  is so usual in M, especially in this verse (v 5, 13, 15) that it may be seen 

as a harmonization. However, since this is uncertain, the reading of M must be kept, but only 

by conjecture. 

MQ היא והוא
MK הוא והיא [ 

  

The ketiv is theologically motivated, so as to avoid giving precedence to a foreign woman. 

This can be considered as a kind of tiqqun sofer. All the major versions (G, S but not V) have 

adopted the qere. 

v 16 

 (cj Stade, Burney) חסרה [ חסר

The adjective חסר should grammatically be accorded to צפחת which is feminine (so Stade 23, 

168 and Burney 219). But the lesson of M can be explained as a constructio ad sensum. 

v 20 

) Οἴμμοι, κύριε [יהוה אלהי יהוה לי אוי * or  G (metath?) (?*אההּ  יהוה

The lesson of G is strange but attested by all Greek manuscripts. This means that it was 

already in the Hebrew Vorlage of G. The change may have resulted from a metathesis that 

accidentally transformed  אלהי into אוי לי. 

  G* (crrp) (*עד) ὁ μάρτυς [ הגם על

The lesson of G* makes no sense. It reflects a corruption of ל that looks like a ד. The Vorlage 

of G* may have already have עַד (cf Hugo 130-131), but the construction רעע על hiphil is 

not attested in the biblical tradition, but it is found in the fragment of Jubilees (Jub. 37:24 – 

4Q223-224 f2 col IV l 13). The probable scenario is that, having read על as עד, the translator 

didn’t know what to do with הגם and decided to omit it, unless it came from his Vorlage. 

v 21 

 T (theol) ואתמקק *G (?*ויפח) καὶ ἐνεφύσησεν [ ויתמדד

It is hardly probable that G* had had ויפח in its Vorlage as suggested by the phrase καὶ 

ἐνεφύσησεν. Since the root מדד means to measure (hitpael “to measure oneself”), and that the 

practice was not understood by the translator (cf. Montgomery 296), he interpreted it 

according to the context as “breathing upon” (in v 17, we were told that the kid was so 
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severely sick that “there was no breath left in him”). By doing so, he theologically escaped a 

practice that could be compromising. He may also have been influenced by Gen. 2:7. 

v 22 

A = M, B = G
(-L)

 

The short text of G* can be seen as a conflate reading resulting in the Vorlage of G from a 

drop by homoioteleuton of  ְׁש יִֹּ בווַ לֶד עַל־קִרְ יֶֹּ פֶשׁ־הַ ב נֶ שׁ  ת  הוּ וַ יֹּ  קוֹל אֵלִ ה בְ הו  ע יְ ֹמַ . This drop may 

had been occasioned by the repetition of the phrase ־־ו ה( עַל־קִרְבֹֽ ־־ז  לֶד )הַ ־־יֶֹּ֥ שׁ־הַ פֶ ֹנ   at the end of vv 

20 and 22 (so Burney 220). The passage had been reconstructed with the remaining חִי יֶֹּ  at the וַ

end of v 22. The word חִי יֶֹּ הִי had been construed as וַ ־־יְ  כן and supplied by (καὶ ἐγένετο) וַ
(οὕτως) in the Vorlage of G* (McKenzie), and the phrase הילד ויקרא  added under the 

influence of א ר  קְ יִֹּ ה וַ אֶל־יְהו   (v 21) or קַח יִֹּ הוּ וַ יֹּ  לִ אֵ  (v 23). The original text had partially been 

restored by G
L
, especially 19 that omits the phrase καὶ ἐγένετο. The scenario of a free 

expansion in M (so Stade 151, Hugo 133-134, 175) sounds less probable. Consequently, we 

have two distinct textual traditions, but G* obviously originated from M. 

v 23 

הילד את אליהו ויקח G* ] + pre וירדהו  M (explic cf v 19) ˃ G 

This plus can be considered as an explicative expansion from M under the influence of v 19 

instead of an omission from G*. 


